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munikationslinjer med dem, der i flagstaten har ansvaret for at reagere på sikringsrelaterede 
hændelser. 

4.22 De kontraherende stater skal ligeledes oprette et kontaktpunkt, der kan yde sikringsrådgivning 
til alle skibe: 
. 1 der har ret til at sejle under deres flag, eller 
.2 som opererer i deres territorialfarvand eller har meddelt, at de har til hensigt at sejle ind i 

deres territorialfarvand. 
4.23 De kontraherende stater skal tilbyde rådgivning til skibe, der opererer i deres territorialfarvand 

eller har meddelt, àt de har til hensigt at sejle ind i deres territorialfarvand, og denne rådgivning 
vil kunne omfatte råd: 
.1 om at ændre eller udsætte den påtænkte passage 
.2 om at sejle ad en bestemt rute eller fortsætte til et nærmere bestemt sted 
.3 om tilgængeligheden af personale eller udstyr, der vil kunne placeres på skibet 
.4 om at koordinere passagen, ankomsten til eller afsejlingen fra havnen, så de kan eskorteres 

af patruljefartøjer, fly eller helikopter. 
De kontraherende stater skal minde skibe, der opererer i deres territorialfarvand, eller som har 
meddelt, at de har til hensigt at sejle ind i deres territorialfarvand, om eventuelle områder med 
midlertidigt sejlforbud, som de har offentliggjort. 

4.24 De kontraherende stater skal henstille til skibe, der opererer i deres territorialfarvand, eller som 
har meddelt, at de har til hensigt at sejle ind i deres territorialfarvand, at de for at beskytte skibet 
eller for at beskytte andre skibe i nærheden hurtigt gennemfører enhver sikringsforanstaltning, 
som den kontraherende stat måtte have krævet. 

4.25 De planer, som de kontraherende stater udarbejder med de formål, der er opstillet i punkt 4.22, 
skal omfatte oplysninger om et passende kontaktpunkt i den kontraherende stat, herunder ad- 
ministrationen, der er tilgængeligt 24 timer i døgnet. Disse planer skal ligeledes omfatte oplys- 
ninger om de omstændigheder, under hvilke administrationen mener, at der skal søges bistand 
fra nærliggende kyststater, og en procedure for etablering af kontakt mellem havnefacilitetens 
sikringsofficer og skibets sikringsofficer. 

Alternative sikringsaftaler 

4.26 De kontraherende stater kan, når de overvejer, hvordan de skal gennemføre kapitel XI-2 og del 
A i denne kode, indgå en eller flere aftaler med en eller flere kontraherende stater. En aftale er 
begrænset til korte internationale rejser på faste ruter mellem havnefaciliteter på aftaleparter- 
nes område. De kontraherende stater skal, når de indgår aftalen og efterfølgende, høre andre 
kontraherende stater og administrationer, der har interesse i aftalens virkninger. Skibe, der sej- 
ler under andre landes flag, end de lande, der er parter i aftalen, bør kun have tilladelse til at 
besejle de faste ruter, der er omfattet af aftalen, hvis deres administration er indforstået med, at 
skibet skal overholde aftalebestemmelserne, og kræver, at skibet gør det. En sådan aftale kan 
under ingen omstændigheder bringe sikringsniveauet for andre skibe og havnefaciliteter, der 
ikke er omfattet af den, i fare, og mere specifikt kan alle skibe, der er omfattet af en sådan af- 
tale, ikke udføre aktiviteter med skibe, der ikke er omfattet af aftalen. Enhver operationel græn- 
seflade, der gennemføres af skibe, som er omfattet af aftalen, skal indgå i denne. Der skal lø- 
bende føres tilsyn med, hvordan den enkelte aftale fungerer, og den skal ændres, når der opstår 
behov herfor, idet den under alle omstændigheder skal tages op til fornyet behandling hvert 
femte år, 

Ækvivalente ordninger for havnefaciliteter 

4.27 For visse specifikke havnefaciliteter med begrænsede eller specielle operationer, men med 
mere end lejlighedsvis trafik, kan det være hensigtsmæssigt at sikre overensstemmelse med 
sikringsforanstaltninger, der er ækvivalente med dem, der er foreskrevet i kapitel XI-2 og i del 
A i denne kode. Dette kan navnlig være tilfældet for terminaler såsom dem, der er tilknyttet 
fabrikker eller kajpladser uden hyppige transaktioner. 


